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Tavastland . . . Han for med Fröger.» Deltagare i Frögers tåg omtalas även i två uppländska 
inskrifter: L 324 Tibble, Y. Ryds sn, L 702 Veckholm. Man har tidigare också fört  hit den 
danska Tirsted-stenen (DB 216). Men alldeles oavsett den mycket osäkra tolkningen av denna 
inskrift synes detta stöta på oöverstigliga kronologiska svårigheter. Bugge sökte övervinna dessa 
svårigheter genom att  antaga, at t  Tirsted-stenen är samtidig med de svenska inskrifter, som om­
tala Fröger, alltså från omkring år 1030, och »at den har faaet sit gammeldags Præg derved, 
a t  den er dannet i Efterligning af Indskrifter f r a  10:de Aarhundred». Denna tolkning förefaller 
emellertid ytterst osannolik, och Tirsted-stenen måste därför lämnas ur  räkningen som vittnes­
börd om det s. k. Frögerståget. 

Fröger har varit en upplänning, sannolikt från Skederids sn. »Han og to  andre Mænd, Or-
meir og Ormulv, som synes at  have været hans ældre Brödre, drog i Spidsen for en Flok af 
nordiske Krigere til Grækenland, hvor de vistnok indtraadte blandt Væringerne. I Grækenland 
döde Ormeir og Ormulv, men Fröygeir kom igjen nordover med en Krigerflok, der anerkjendte 
ham som sin Förer, og han hærjede med den ved Óstersöens östre Strande. I hans Skare næv­
nes en Mand f ra  Ryds socken i Attundaland og en Mand f ra  Vekholms socken i Fjerdhundra-
land. Den sidste siges at være falden i Fröygeirs Flok i Lifland. En Mand f ra  Hedesunda soc­
ken i Gestrikland var med i Flokken. Han döde i Tavastland, sandsynlig da Fröygeirs Skare 
var paa Vikingetog derhen . . . Fröygeir selv fandt sin Död på Ósel» (Bugge). 

O. v. Friesen (Upplands runstenar, 1913, s. 36 f.) har av inskrifternas meddelanden — till 
vilka han även räknar Tirsted-stenen — dragit den slutsatsen, at t  »Frögers tåg var ett den 
svenske konungens företag, hvilket Fröger på konungens uppdrag ledde». »Det synes», anmärker 
Brate, »varit ett svenskt försök att erövra Finland som motsvarighet till danskarnas lyckliga er­
övring av England, vilket försök dock finnarne denna gång tillbakaslogo. Uppgifterna antyda 
ett angrepp mot Tavastland, i vidsträckt mening, och efter dess misslyckande ett nytt  anfalls-
försök mot Brahestad, som ock slutade med nederlag.» 

Namnet Fröger är, såsom ovan nämnt, ganska ovanligt. Det är därför ingalunda osanno­
likt, a t t  Fröger i V. Ledinge-inskriften (U 518) är samme man som Fröger i Söderby-inskriften 
(L 1049). Denna är ristad av Asmund Kåreson och torde sålunda vara ungefärligen samtidig 
med den »oornamenterade» V. Ledinge-stenen. 

519. Salmunge, Skederids sn. 
Pl. 109. 

L i t t e r a t u r :  B 244, L 603, D 2: 249. J .  Bureus, F a  6 s .  144, 145 n:r 242 (Bureus' egen uppteckning), F a 5 n:r 310, 
F a l  s. 70, F a 10: 2 n:r 17; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1682; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, 
M .  86; O. Verelius, Hervarar saga (1671), s. 100, Manuductio compendiosa a d  Runographiam Scandicam (1675), s. 21 ; 
O. Rudbeck, Atlantica 1, s .  797, 2, s .  542, 550, 662 ( =  nytrycket  1937—39 1, s. 501, 2, s. 553, 564, 681), Planschbandet 
Tab.  31, flg. 105; Th .  Bartholin, Antiquitates Danicæ (1689), s. 374; J .  G. Keysler, Antiquitates Septentrionales e t  Celtieæ 
(1720), s. 138; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s .  107 f.; O. Celsius i Acta Literaria 3 (1730), s. 78, 87, 
Svenska runstenar  ( F m  60) 1, s .  182, 500; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 50, 56, 72, 78, 237; 
Kungl.  Vitterhets Academiens Handlingar 4 (1783), s. 46; F .  V. Radloff, Beskrifning öfver norra delen af Stockholms 
län  2 (1805), s. 99 f.; J .  W .  Welterling, Anteckningar 1862 (ATA); U F T  h .  2 (1872), s. 53; G. Stephens, ONRM 2 
(1867—68), s. 776; Handlingar i ATA 1895: E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 120, Anteckningar 1915 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning ( F a  10: 2), kopparstick (i F f 6 n:r 127); t räsn i t t  i O. Verelius' Hervarar 
saga, s. 100 och Manuductio, s. 21; blyertsteckning, möjligen av Hadorph, i Peringskiölds Monumenta; P .  Helgomus 
och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 244); t räsni t t ,  r i ta t  av  P .  Törnewall1  i O. Rudbecks A t  
lantica 2, s. 542 och planschbandet Tab. 31, fig. 105; O. Celsius, teckning ( F m  60:1  s. 500); Dybeck a.  a.; Brate fo to  
1915 (ATA). 

1 A. Nelson i »Efterskrift» t i l l  Taflor till Olaus Rridbecks Atlantica (1938). 
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Fig. 260. U 519. Salmunge, Skederids sn. Fig. 261. U 519. Salmunge, Skederids sn.  
E f t e r  teckning av  Bureus. Ef te r  kopparstick av  Bureus. 

Runs tenen  s t å r  15 m .  S om landsvägen Rimbo—Finnsta ,  i kan ten  av en äng-, m i t t  f ö r  in­
far tsvägen t i l l  Salmunge, som sålunda ligger e t t  stycke N N V  om stenens plats .  

J o h .  Bureus  h a r  g ranska t  inskrif ten den  12 och 2 3  m a j  1638 och sedan ä n n n  en  g å n g  
»pingesdagafton 1641 12 j u n i  9Vá an».  P la t sen  uppges  vara :  »Yti Skädry Sokn p å  en ä n g  mil lan 
Salmunge by och Siön» (F a 6). F a 5 :  »Skiädryd S. Salmunge.» I Bansakningarna meddelas:  
»Runstena Y t j  Salmunge ä n g  2n e .»  I sin anteckningsbok skriver Hadorph :  »vid Salmunge by i 
engen».  I Peringskiölds  Monumenta finnes fö l j ande  anteckning med Hadorphs  h a n d :  »På  F ins t a  
godz wid Salmunge 2n e  Frälsegårdar ,  u t h i  ängen  å s i jd  ståendes,  wändandes sig emot  Siön Biör-
ken ,  wid hwilken också en gå rd  biörkboda ben'1 belägen är.» O. Celsius besökte pla tsen den 28  
m a j  1728; h a n  an tecknar :  »Denna sten s t å r  nedan  f ö r  gården och landsvägen i en  skön l u n d  
och ibland aspträn.  Hee l  r ä t t  u p p  och skrif ten n o g  offver jorden,  i lunden de r  Angelica erratica.» 
»N. B. D e r  ä r  ä n n u  e n  sten.» P å  e t t  a n n a t  ställe säger Celsius, a t t  h a n  f a n n  stenen »in luco 
amoenissimo, populeis f rut ic ibus  obtectum». Radloff meddelar,  a t t  »den rycktbara  Salmunge 
Stenen» s tå r  »en f je rdedels  mi l  f r å n  gården» F inns ta ;  »den ä r  ä n n u  läslig och e j  som upgifvi ts  
skadad af bränning».  — Dybeck:  »Runstenen s t å r  i Salmunge S jöäng  vid s jön  Björken.» — A r  
1895 hade  markägaren  u t a n  t i l ls tånd flyttat s tenen u p p  t i l l  landsvägen;  »omkring 30  meter  f r å n  
dess  fo rdna  plats». E f t e r  Riksantikvariens ingr ipande återfördes den och uppställdes (enligt t j äns t ­
görande länsmannens meddelande) »på den  p la t s  de r  den af gammal t  s tå t t» .  Bra te  uppger  (1915), 
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a t t  »stenen h a r  s tå t t  ända inemot järnvägen och sjön Björken och flyttades av den nuvarande 
ägaren upp  på  gärdet  men måste d å  resas». N å g r a  uppgif ter  om en sådan förflyt tning finnas 
icke i ATA, och saken förefaller därför  något  tvivelaktig. D e t  kan  he l t  enkelt vara  e t t  minne 
av flyttningen å r  1895, som ligger till grund f ö r  vad Brate  hö r t  berättas.  Avståndet f r å n  ste­
nens  nuvarande plats  t i l l  järnvägen ä r  drygt  40 m. A andra  sidan äro  de  äldre uppgif terna  om 
stenens plats så  föga  exakta, a t t  de t  icke kan  vara  uteslutet,  a t t  stenen ursprungligen h a r  s tå t t  
e t t  stycke längre söderut på  ängen, närmare  järnvägen och sjön. P å  Geologiska kartbladet  
»Penningby» s tå r  tecknet f ö r  runstenen på  själva järnvägen, men markeringen ä r  otydlig. I Be-
skrifning till kartbladet Penningby (1889) anges platsen »S om Salmunge, mellan landsvägen och 
s jön Björken». I var je  fa l l  uppger Hadorph  bestämt, a t t  ristningen h a r  varit  vänd mo t  sjön, 
så lunda i motsat t  r ik tn ing mo t  den nuvarande. 

Ljusgrå grani t .  H ö j d  1,48 m., bredd (på mitten) 0,47 m.  Ristningen ä r  tämligen grund,  men 
i de t  hela t age t  tydlig och väl bibehållen. Inskr i f tens  läsning ä r  icke p å  något  ställe tvivelaktig. 

Inskr i f t :  

• iubrn : uk x ini : rit i x i þ r n  : iftiR + ißbrn : faþur : isin : þulÍR • iuk • runar x þ j s i  x isikuþ + 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Iob[io]rn ok i n i  rett[u\ iþrn œftÍR [G]ceiab[io\rn (?), faður sinn. þulÍR [hjiogg runan þessi i s i .  
Gud . . . 

»Jobjörn och i n  i reste  i þ r n  t i l l  minne av Gerbjörn (?), sin fader .  þ u l Í R  högg dessa runor,  
i s i .  Gud  . . .» 

Till läsningen: R .  17 ä r  r, icke u, l ika väl som r .  46. Bst  ä r  rundad  och h a r  en visserligen 
svag, men dock fu l l t  tydl ig  böjning. 19 i ä r  icke stunget.  R .  4 5  ä r  e t t  tydligt  k. Men f r å n  
fo t en  av hs t  g å r  en tydligt  huggen l inje,  av 3 cm:s längd, snet t  uppåt  höger, parallellt med bst. 
Alla runorna  i 55—60 isikuþ äro fu l l t  säkra. 

Bureus: 17 u, 43—45  alf (eller alk). Sk : e f t e r  57 i. Bureus h a r  (F a 6 och F a  10: 2) tecknat  
8—10  uni, med binderuna av u och n; men han  h a r  vid si t t  föl jande besök (23 maj)  r ä t t a t  de t ta  
t i l l  ini. Kopparsticket ä r  något  otydligt; snarast  unn. Kopparsticket h a r  endast  : som sk. — Vere-
lius, som låt i t  r i t a  om hela stenen, troligen på  grundval av Bureus'  kopparstick, ha r  6-—10 ukui; 
34  i saknas; 43—50 alfrunar, 55—60 asi • kuþ. Någon ny läsning u tgör  de t ta  icke, endast  en för­
vanskning av Bureus'  text .  — Hadorph  och Helgonius (B 244): I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan ;  
17 u; 43—45  auk. Mellan hs t  och bst  i 44  u finnes en r a k  stav av halv runhöjd.  (L 603 h a r  fel­
akt ig t  6—7 auk.) — Celsius: 8—10 iþi, 17 u, 43—45  auf. — Dybeck: 8—10 ini. Dybeck tecknar 
r .  17 som e t t  mellant ing mellan r och u, men uppfa t ta r  de t  som u. 27 u, 43—45  iuk. — Brate: 
8—10  ini, 17 u, 27 u. Brate  läser 24—28  k R b u n ,  »men bistaven till k ä r  ganska svag och osäker 
och upptil l  genom en ås skild f r å n  övre slinglinjen». 43—45  iuk. 

Inskr i f tens  alla a- och n-runor h a  bst  endast  på  ena sidan av hst .  r-runan varierar ganska 
s tarkt :  bistavens nedre del ä r  rundad,  i regeln också bistavens övre del; vinkeln mellan de båda 
delarna ä r  i e t t  pa r  f a l l  svagt utbildad, och runan  nä rmar  sig då  utseende av e t t  u. E t t  egen­
domligt tecken ä r  r .  45; de t  h a r  av äldre granskare uppfa t t a t s  som f, vilket säkert  ä r  oriktigt.  
Ristaren använder f y r a  olika skiljetecken: • : x och + .  

Ristningen innehåller en egendomlig blandning av normala ordformer och svårtolkade run-
följder .  Man igenkänner flera ord, som äro vanliga i inskr i f ter :  uk, i f t iR, faþur : isin, runar x þisi, 
kuþ. isin f ö r  sinn förekommer i flera inskrifter,  se U 144. runar x þisi, med  r i st .  f .  R och þisi i 
st .  f .  þ i s a R ,  möter  även i inskrif ten U 516 f r å n  Skederids kyrka,  kuþ ä r  u t a n  tvivel hämta t  f r ån  
den böneformel, som avslutar många inskrif ter :  kuþ hialbi hans ant e. dyl. Mera h a r  icke funn i t s  
plats f ö r  inom slingan. D e t  ä r  sålunda tydligt, a t t  r istaren h a r  format  sin inskrif t  e f t e r  sedvanligt 
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mönster .  H a n  känner  väl t i l l  runornas  fo rmer  och behärskar  
r is tningstekniken.  H a n  hugge r  j ä m n t  och säkert .  M e n  in­
skr i f ten innehåller  också förbryl lande fel.  Och d e t  ä r  svår t  
a t t  avgöra,  huruvida den  u tgö r  en  verklig minnes inskr i f t  
med to lkbar  mening eller kanske endast  e t t  försök a t t  skapa  
e t t  dekorat ivt  minnesmärke av traditionell  typ,  p r y t t  med  
runor .  Egendomlig ä r  predikatsformen (sg.) riti i s täl let  f ö r  
vän t a t  (pl.) r itu; j f r  S. Bugge i Bunverser, s. 35, 211. M a n  
k a n  e j  ska t t a  dess bevisvärde särskilt  högt ,  d å  den  före­
kommer i en  inskr i f t  med  så  tvivelaktig språkform som 
denna.  Gå t fu l l t  ä r  15—18  iþrn (eller  iþun) ,  d ä r  m a n  v ä n t a r  
en  f o r m  a v  ordet  ' s ten ' .  »Då  riti x iþun s t å r  f ö r  ritu x s t i n ,  
visar s ig en del  av hemligheten bestå  av  i f ö r  u och f ö r  s ,  
av  u f ö r  i och  þ f ö r  t ,  m e n  in te tdera  genomgående, vi lket  
u tby te  k a n  bero p å  a t t  de  omväxlande brukades  i vissa ord,  
t .  ex. u s t i n  : i s t i n  Östen' ,  i f t iR  : u f t iR,  risþi : r ist i  » (Brate). För­
klar ingen ä r  absolut otillfredsställande, och m a n  mås te  
konsta tera ,  a t t  d e n  enda  l ikheten mellan  iþrn ( iþun)  och  s t i n  
ä r  a t t  båda  run fö l j  derna  innehål la  f y r a  runor  och s luta  
med  n .  Om ris taren k u n n a t  r i s ta  orde t  i f t iR  alldeles korrekt ,  
ä r  de t  svår t  a t t  förs tå ,  var för  h a n  velat  t i l l  oigenkännlighet  
förvanska  de t  föregående ordet  s t i n .  M a n  f r å g a r  sig, om 
h a n  h a r  f ö l j t  en schablon, som h a n  endast  delvis k u n n a t  
tyda,  m .  a. o. om h a n  h a r  vari t  endas t  r unkunn ig  m e n  icke 
skrivkunnig.  D å  schablonen l ämnade  honom i sticket, h a r  
h a n  fy l l t  u t  med n å g r a  r u n o r  e f t e r  f r i t t  val. P å  samma s ä t t  
skulle m a n  k u n n a  fö r s t å  e t t  p a r  and ra  egenheter  i inskr i f ten .  

55—57  i s i  t o rde  va ra  en  upprepning  av de  föregående runo rna  52—54  i s i .  D e  sista r u n o r n a  
58—-60 kuþ  u tgöra  b ö r j a n  t i l l  den  vanliga avslutningsformeln. D å  platsen var  slut,  blev d e t  
oåterkalleligen slut.  Bis ta ren  h a r  föl jakt l igen e j  bekymrat  sig mycket  om a t t  inskr i f ten  skulle 
ge  språklig mening. '  

D e t  ä r  under  sådana  förhål landen e j  ä g n a t  a t t  förvåna,  a t t  n a m n e n  äro  svåra eller omöjl iga 
a t t  tolka.  1—5  iubrn kan ,  såsom redan  Bureus h a r  förmodat ,  vara  en förkor tad  skr ivform f ö r  
Idbiorn. 24—28  ÍRbrn bör  i så fa l l  också vara  e t t  n a m n  p å  -biörn. O m  m a n  vågar  an taga ,  a t t  e t t  
k i b ö r j a n  ä r  uteglömt,  skulle förleden vara  kir-, d. v. s. GæÍR-. B ra t e  ä r  benägen a t t  läsa  kRbrn. 

Svårare a t t  to lka  ä ro  de  båda  åters tående n a m n e n  8—10  i n i  och 38—42  þulÍR. »Genom u tby te  
av  þ m o t  t erhålles namne t  tul iR  TOUR, e t t  e j  ovanligt  personnamn i run inskr i f te r :  L 600, 333, 
296, 1362, 1390, 1400. A n d r a  namne t  ini skulle genom insä t tn ing  av  u f ö r  i giva  Uni och genom 
dubbelläsning av  k i uk d e t  ä n n u  vanligare  Günne» (Brate). M ö j l i g e n  skulle m a n  också i 38— 
42  þ u l Í R  (liksom i 1—5  iubrn) kunna  förmoda  en förkor tad  skr i f t fo rm av e t t  n a m n .  þulÍR skulle i 
så  fa l l  t änkas  s t å  f ö r  þuri if R PorlœifR. 

Också Ornamentiken p å  Salmunge-stenen ä r  mycket  påfal lande.  D e n  h a r  i n t e t  motstycke och 
avviker mycket  f r å n  vad  i dessa t r ak te r  av Uppland  ä r  vanligt .  Korse t  h a r  en  form,  som snaras t  
synes å te rgå  p å  stenkors res ta  p å  gravar .  Nedanfö r  korset  finnes e t t  egenar ta t ,  repstegsl iknande 
ornament .  Runsl ingan,  som ä r  lagd u tmed  stenens y t te rkant ,  ä r  mycket  enkel, med  e t t  orm-

1 Brate förmodar, a t t  55—60 i s i k u þ  är  en förkortad form av et t  adjektiv isi. sígóár 'ständigt god'. »Uppgiften om 
ristaren bleve sålnnda:  ToliR hiøgg runar þcessc si-godh(aR). 'Toler högg dessa runor, ständigt goda.' Därmed menas 
väl a t t  alla runorna voro väl huggna.» 

Fig. 262. U 619. Salmunge, Skederids sn. 
Ef ter  O. Verelius, Hervarar saga (1671). 
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Fig. 263. U 519. Salmunge, Skederids sn. 
Efter  O. Rudbeck, Atlantica. 

Fig. 264. U 519. Salmunge, Skederids sn. 
E f t e r  B 244. 

huvud  set t  u p p i f r å n  i e n a  ändan  och en  avrundad avslutning i den  andra .  Huvude t  l igger p å  
s tenens  högra  sida, och h ä r  bör jar ,  ovanligt  nog,  inskr i f ten .  D e n  g å r  sålunda i mot sa t t  o rdn ing  
m o t  de t  normala,  fö rs t  u p p  och över å t  vänster  s amt  sedan n e d å t  p å  väns t ra  sidan. Också denna  
anordning  a v  inskr i f ten gör  e t t  miss tänkt  intryck.  D e t  finnes visserligen icke n å g r a  skäl  a t t  
an t aga ,  a t t  s tenen skulle hä r rö ra  f r å n  senare t id .  Men inskr i f tens  egendomligheter finna en na­
tur l ig  förklar ing  i a t t  r i s ta ren  a v  al l t  a t t  döma icke var i t  någon  e r fa ren  mästare  och a t t  h a n s  
u p p g i f t  kanske  icke h a r  var i t  a t t  u t f ö r a  en  minnesvård i vanlig mening.  

F å  runs tenar  h a  under  1600- och 1700-talen väckt  så  s to r t  intresse och så  många  förvänt­
n ingar  som Salmunge-stenen. Orsaken här t i l l  ä r  de gåt fu l la  och svår tydda  formerna ,  f r a m f ö r  a l l t  
inskr i f tens  s lutord  i s i k u þ .  J ohannes  Bureus to lkar  inskr i f tens  innebörd sålunda  (JT a 5): »TuBernus 
e t  I n n o  scrips. R u n a s  i m  mem. I rBern i  pat r is  sui. Tolerabat  A l f B u n a s  has  I s i  Deo» (alternativt:  
»in suo Deo»). 

Olof Verelius, som — troligen på  grundval  av Bureus '  kopparst ick — läser 6—10  u k u i  och 
55—60  a s i  • k u þ ,  översätter  inskr i f ten :  »Iubern Ykwi r i tade s tenen e f t e r  sin Fade r  I rbern ,  och 
t i l lskr i fwer  thessa A l f rune r  t h e n  Guden Odin.» »Alfruner» skulle v a r a  e t t  slag av »Målruner», 
nämligen R u n æ  emortuales, »som t h e  h a f w a  r i j s t a t  t i l l  de Dödas  Siäla-minne p å  Li jks tenarna ,  
o c h  t i l lskrifwit  them t h e n  Guden Oden . . .  I n g e n  Swartekonst  fins», t i l lägger h a n ,  »i thessa  
Alf runer ,  f a s t  ä n  t h e  ä r a  Oden helgade, hwilken t h e  i gambla  dagar  t rodde emot taga  t h e  Dödas  
Siälar.» Av Salmunge-inskrif ten f r amgår ,  a t t  de  dödas g ravar  voro helgade å t  Oden. Stenen ä r  
visserligen försedd med e t t  kors, men  där fö r  behöver den ingalunda  vara  f r å n  kristen t id.  »Mani-
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Fig. 265. U 519. Salmunge, Skederids sn. E f t e r  teckning (år 1722) i Peringskiölds Monumenta. 

fes tum est hune lapidem in ethnieismo positum; qui cum cruce nota tus  sit, arguit  non omnes 
lapides signatos cruce a Christianis erectos; quod ex plurimis lapidibus vestrogothicis et  aliis, 
qui  ethnici voti formulas exprimunt, monstrare mihi promptum est.» — Thomas Thomæson 
Bartholin anmärker om Yerelii tolkning av Salmunge-inskriften, a t t  den synes honom »concinnam, 
sed nimis audacem». 

Olof Rudbeek u tgå r  f r å n  Hadorphs  nya  granskning av inskrif ten,  även om h a n  h a r  l å t i t  
Pe t rus  Törnewall r i t a  om träsni t te t .  H a n  läser alltså s lutet  i s i k u þ .  I Salmunge-inskriften t r o r  
h a n  sig h a  f u n n i t  e t t  märkligt  vittnesbörd om våra förfäders  dyrkan a v  den österländska gud­
innan  Isis. »Att  Isis dyrckades aff wåre f ö r  en Gudinna som Tacitus säger, synes och aff åth-
skillige Runstenar ,  der  de dödas Siälar befalltes i hennes Hand .  Såsom . . . Iuburn uk Ini riti 
idun iftir fadur sin. puli iuk runar þisi Isi Gud. i. e. l up i t e r  e t  I u n o  delinearunt lapidem in  
memoriam patr i  eorum. þulir incidit  l i teras I s i  seu Isidi  Deæ.» Också ordet  i þ u n  kan  Rudbeek 
tolka:  »Idun kallas stora hällar, dä r  p å  våra  Fäder  hafwa  huggi t  sina Runor.» 

Joh .  Peringskiöld h a r  e t t  a n n a t  försök till  tolkning, dock aldrig f ramstä l l t  i t ryck:  »Iubernus 
e t  I u n o  scripserunt lapidem in memoriam Irberni  Pa t r i s  sui; pronunciat  etiam Runas  has Isigothus,  
Iubiörn och Y n e  r i t a  gråsteen eff ter  sin fader  Yrbiörn; thessa Runer  förtäll ier  (förkunnar) också 
Isgöthe (Isgöthe förkunnar  också thessa Runer).» 38—42 þulÍR skulle alltså vara en form av 
verbet isi. þylia; Peringskiöld hänvisar till  Háv .  

Olof Celsius, soin bygger p å  en egen granskning av inskriften, tolkar den p å  fö l jande sät t :  
»Jubernus e t  Heiþi inscripserunt lapidem i n  memoriam I rbern i  patr is  sui. Tolerat  runas  hasce 
lapidares Jesus  bonus!» Gent  emot Verelius och andra  hävdar han ,  a t t  korset ä r  e t t  säkert  
vittnesbörd om a t t  stenen här rö r  f r å n  kristen t id .  »Lapidem in Christianismo erectum, crux non  
u n a  fidem faci t .  Posi tum existimo eo tempore, quo, suasu monachorum, de runis, tanquam inagiæ 
olim administris, abolendis agi coeptum erat.» 
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N .  R .  Brocman  ans lu t e r  s ig  i huvudsak  t i l l  Celsius. D o c k  g ö r  h a n  f ö l j a n d e  modif ikat ion a v  
översä t tn ingen :  »Objörn  och I d e  r i t a d e  S t enen  e f t e r  E r b j ö r n  s in  f a d e r .  Dessa  S t e n r u n o r  t å l  
J e s u s  Gud.» O c h  h a n  k o m m e n t e r a r  d e t t a  p å  f ö l j a n d e  n å g o t  egendomliga  s ä t t :  » I  Spanien  blef 
Å r  1116 p å  e t  Möte  i Toledo beslutet ,  a t  d e  d ä r  a l t  i f r å n  G ö t h e r n a s  D i t k o m s t  b ruk l ige  Bok-
s t ä f w e r  skulle  a f ska f fas :  och  h a f w e r  m a n  inbi l la t  sig, a t  desse wa r i t  af s a m m a  Slag, som w å r a  
Runor ,  s a m t  e x  analogia ,  a t  d e  e t  l ika  Öde  h ä r  i L a n d e t  a n t i n g e n  då ,  el ler  t i l forne ,  u n d e r g å t .  
Orsaken  h w a r f ö r e  d e  Göth i ske  Boks täfwer  i Span ien  såleds b l i fwi t  a fskaffade ,  skal  f ö rnäml iga s t  
h a f w a  wa r i t  d e n  Widskepelse ,  som m e d  d e m  t i l  Trol ldom och  Signer i  b l i fwi t  u t ö f w a d :  och h a f w a  
d ä r f ö r e  flere af w å r e  H ä f d a t e c k n a r e  f u n n i t s ,  s o m  t r o t  a t  R u n o r n a  i S w e r j e  p å  s a m m e  G r u n d  
b l i fw i t  f ö r d ö m d a  och  afskaf fade .  M e n  såsom d e  R u n o r ,  hv i lka  p å  Åminnelse-Stenar  e f t e r  be­
röml ig t  Fo lk  h o s  oss r e d a n  wid d e t t a  Å r t a l  w u n n i t  e n  oskyldig H ä f d ,  icke  k u n n a t  w a r a  d ä r f ö r e  
mis s t änk ta ;  så  ä r o  d e  j ä m v ä l  d ä r e f t e r  e n  T i d  b o r t å t  b ibehål lna .  Dock  tyckes  i A n l e d n i n g  af d e  
F ö r f a t t n i n g a r ,  som n u  togos  i Span ien  m e d  d e  Göth i ske  Boks tä fwer ,  a t  dä re f t e r ,  j ä m v ä l  h ä r  i 
L a n d e t ,  n å g o n  Twekan  u p k o m m i t ,  om R u n o r n a  (som ock woro  gamle  Hedn i ske  Boks tä fwer )  t i l  
d e t t a  B r u k  l i ka fu l l t  k u n d e  bibehål las :  d å  s lu te t  b l i fwi t  de t t a ,  a t  J e sus ,  som w a r  e n  s a n n  G u d ,  
t å l t e  dem,  o c h  a t  m e d  de ra s  U t h u g g n i n g  p å  gode  Chr i s tnes  Åminnelse-Stenar ,  e m o t  dess  Maie-
s t ä t  eller dess  L ä r a  p å  i n t e t  S ä t t  w a r  f e l a d t  . . . Ithun l ä r e r  w a r a  f ö r s k r e f w e t  i s täl le  f ö r  Sten 
eller  llin d .  ä .  Häl len .  M e n  ä l j ä s t  k u n d e  m a n  också u t l ä g g a  d e t t a  O r d ,  a t  såsom  Ithun u n d e r  
H e d e n d o m e n  w a r  Odödl ighets-Gudinnan,  s å  m å t t e  w ä l  S t e n e n  kal las  e t  odödligt  Minnesmärke .  
Isi guth k a n  ock  be tyda  d e n  gode  J e s u s ;  m e n  emedan  G u d  j ä m w ä l  be teckna r  d e t  h ö g s t a  Wäsende ,  
hwaraf  al l  T i n g  h a f w e r  s i t  Ur sp rung ,  och  J e s u s  s a n n  G u d  och Man ,  j ä m w ä l  t i l  s in  Människ l iga  
N a t u r  af G u d d o m e n  b l i fwi t  de lag t ig :  så  ä r  d e n  B e s k r i f n i n g  p å  h o n o m  w ä l  d e n  ful lkomligaste ,  
som t i l  ingen  Je sus ,  h u r u  g o d  h a n  m å t t e  wa ra ,  u t a n  h o n o m  al lena,  k a n  lämpas.» Brocman  g å r  
så lunda  t i l l  mo t sa t s  öve rd r i f t  m o t  Yerel ius  och R u d b e c k ;  h a n  fö r l ägger  Sa lmunge- inskr i f ten  l å n g t  
i n  i påvedömets  t i d .  

520. Salmunge, Björkholmen, Skederids sn. 
L i t t e r a t u r :  D 2:250. ß .  Dybeck, Reseberättelse  1870 (ATA); U F T  h. 2 (1872), s.  53. 
A v b i l d n i n g :  Dybeck (D 2: 250). 

E t t  f r a g m e n t  a v  e n  runs t en ,  n y f u n n e t ,  f a n n s  en l ig t  Dybeck  v i d  B jö rkho lmen  i Skeder ids  
socken.  D e t  l å g  »i k a l f t o m t e n  v id  s j ö n  Björken» .  B jö rkho lmen  l igger  vid vägen R i m b o — F i n n s t a ,  
omkr .  500  m .  Y o m  avtagsvägen t i l l  Sa lmunge,  p å  Sa lmunge  ägor .  Sena re  u p p g i f t e r  o m  f r a g ­
m e n t e t  saknas ,  och d e t  synes  n u m e r a  v a r a  f ö r k o m m e t .  

F r a g m e n t e t  u t g j o r d e  övre  delen  a v  e n  runs t en .  D e t  synes h a  va r i t  omkr i ng  0,40 m .  i h ö j d  
och  0,80 m .  i b redd .  

I n s k r i f t  (enl igt  Dybeck):  

. . .  raistu • s ta in  . . .  
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. .. rœistu stœin .. . 

» . . .  r e s t e  s t enen  . . . »  

Salmunge,  Skederids  sn.  

I Peringskiölds Monumenta 3, bl. 8 8  finnes en »Afrij tningh p å  den u th i  Salmunge ängh under  
Fins ta  herrgård i Skiedere Sochn d .  28 Mai j  1722 fundne  gambl. Runsteenen.» Teckningen fram­
ställer en  rektangulär grav, omgiven a v  en kvadratisk s tensät tning med en sida av 15—16 alnar.  P å  

49—45887 .  Upplands runinskrifter. 


